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அவரே தீர்வு 
 

 
 

நம் வாழ்க்கையில் நமக்கு இருக்கும் எல்லா ரதகவைளுக்கும், எல்லா நநருக்ைங்ைளுக்கும், எல்லா 

உபத்திேவங்ைளுக்கும் அவரே (ரதவரே) தீர்வு.  நம் வாழ்க்கையில் நகைநபறும் நன்கமயாே 

ைாாியங்ைளாோலும், எதிர்மகையாே ைாாியங்ைளாோலும், அகவ யாவும் ரதவனுகைய அனுமதி 

இல்லாமல், நம் வாழ்க்கையில் நைப்பதில்கல.  இகத ரயாபு, தாவீது ரபான்ரைார் நன்கு 

அைிந்திருந்தேர்.  எேரவ தான் தங்ைளுக்கு நநருக்ைங்ைள் ஏற்பட்ைரபாது, ஒரு ரவகள அது 

பிசாசிோல் ஏற்பட்ைநபாழுதும், அதற்ைாை பிசாசு என் வாழ்க்கையில் இப்படி நசய்து விட்ைான் என்று 

கூைாமல், தங்ைள் வாழ்க்கை எப்நபாழுதும் ரதவனுகைய கைைளிரலரய இருக்ைிைது என்பகத அைிந்து, 

அதோல் தங்ைளுக்கு வந்த துன்பம் பிசாசிோல் வந்தநபாழுதும் அதற்ைாே தீர்வு ரதவேிைத்திரலரய 

இருக்ைிைது என்பகத உணர்ந்து, பிசாகச குைித்து அதிைம் ரபசாமல் ஆண்ைவகேரய ரநாக்ைி பார்த்து, 

தங்ைள் துன்பத்கத நவளிப்படுத்தி அதற்ைாே தீர்கவயும் நபற்று நைாண்ைேர். 

இங்கு நாம் ைற்று நைாள்ள ரவண்டிய சத்தியம், நம் சிந்கத முழுவதும் ரதவன் ரமரலரய இருக்ை 

ரவண்டும் என்பதாகும்.  நன்கேயாேகவைள் ரபால தீகமயாே ைாாியங்ைளும் நம் வாழ்வில் மாைி 

மாைி வேத்தான் நசய்யும்.  ரதவ பிள்களைள், ரதவன் எதற்ைாை        வாழ்க்கையில் இந்த 

ைாாியத்கத அனுமதித்தார் என்பகத உணர்ந்து நைாள்வர்.  துன்பத்திற்கு பாவம் ைாேணநமேில் அகத 

அைிக்கை நசய்து சாி நசய்ய முற்படுவர், ஒருரவகள துன்பம் ஏரதா ஒரு ரநாக்ைத்திற்ைாை ரதவோல் 

அனுமதிக்ைப்பட்டிருக்குமாோல், அதகே உணர்ந்து, ரதவ சித்ததிற்கு தங்ைகள ஒப்புவித்து, உம் 

சித்தபடி ஆை ைைவது, “நிர்வாணியாய் என் தாயின் ைர்ப்பத்திலிருந்து வந்ரதன்; நிர்வாணியாய் 

அவ்விைத்துக்குத் திரும்புரவன்; ைர்த்தர் நைாடுத்தார், ைர்த்தர் எடுத்தார்; ைர்த்தருகைய நாமத்துக்கு 

ஸ்ரதாத்திேம்“ (     1:21) என்பர். 

ரயாபுவின் வாழ்க்கையில் உண்ைாே நசால்நலா   துயேத்திற்கு அவேது பாவம் ைாேணம் இல்கல, 

அது திகேமகைவில் ஆண்ைவருக்கும், பிசாசிற்கும் இகைரயயாே ஓர் ைாாியம்.  ரதவன் பிசாசிைம் 

கூைியது ஒன்ரை ஒன்று தான், நன்கமைகள அநுபவிக்ைிை ரயாபு, தன் வாழ்க்கையில் தீகமைள் 

உண்ைாோலும், அவருகைய ைண்ைள் ஆண்ைவகே ரநாக்ைிரய இருக்குரம ஓழிய, துன்பங்ைள் மீரதா, 
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பிசாசின் மீரதா ரபாைாது என்பதாகும்.  அற்ப விசுவாசமுள்ளவர்ைள், துன்பங்ைள் உண்ைாேவுைரே 

பதற்ைமகைந்து, ரதவகே மைந்து, பிசாசு என் வாழ்வில் ைிாிகய நசய்து என்கே அழித்துவிட்ைான் 

என்று பிசாசிற்கு உயர்கவ நைாண்டு வரும் வகையில்           நசயல்பாடுைள் இருக்கும். 

ஆோல் உண்கமயாய் ஆண்ைவ   நம்பி இருக்கும் ஒரு ரதவ பிள்கள, அழுதாலும் ஆண்ைவாின் 

சமூைத்தில் தான் அழுவாரே ஓழிய, பிசாசின் முன் கூேி குறுைி, தன் ரவதகேகய நவளிப்படுத்த 

மாட்ைான்.  எளிதாை கூைரவண்டுமாோல் பிசாசு என்ை வார்த்கத கூை அவன் வாயில் இருந்து வோது.  

இது ஏரதா அைியாகமயிோல் நசய்ைிை நசயல் ைிகையாது, பிசாசிற்கு பயந்து ஆண்ைவகே ரநாக்ைி 

ைதறுவது ைிகையாது, ரைாலியாத்கத ரபால பிசாசு எவ்வளவு நபாியவோய் தேக்கு முன் நின்ைாலும், 

தன்ரோடு இருக்ைிை ரதவன் நபாியவர் என்பகத உணர்ந்தவோய், பிசாகச ஒரு நபாருட்ைாைரவ 

     மதிப்பதில்கல. 

நீ என்ே துன்பங்ைகள நைாண்டு வந்து ரபாட்ைாலும், ஆண்ைவர் தம் சித்தபடி அகத எப்நபாழுது நீக்ை 

நிகேக்ைிைாரைா அப்நபாழுது அது மகைந்து விடும், எேரவ என் பிேச்சகேகய ரதவ சமூைத்தில்  

கவத்து விட்ைால் அது ரபாதுமாேது என்று கூைி ஒரு ரதவ பிள்கள கவத்துவிடுவான்.       

                                                            

                   .                                      

                                                ,          

             .                                               

                                                           

                                     . 

                                                       

                                         .       16:11-22 

           “ரதவன் என்கே அநியாயக்ைாேன் வசமாை ஒப்புவித்து, துன்மார்க்ைாின் கையில் 

என்கே அைப்பைப்பண்ணிோர்.  நான் சுைமாய் வாழ்ந்திருந்ரதன்; அவர் என்கே நருக்ைி, என் 

பிைாிகயப் பிடித்து, என்கே நநாறுக்ைி, என்கேத் தமக்கு இலக்ைாை நிறுத்திோர்.  அவருகைய 

வில்லாளர் என்கேச் சூழ்ந்துநைாண்ைார்ைள்; என் ஈேகலத் தப்பவிைாமல் பிளந்தார்; என் பிச்கசத் 

தகேயில் ஊற்ைிவிட்ைார்.  நநாறுக்குதலின்ரமல் நநாறுக்குதகல என்ரமல் வேப்பண்ணிோர்; 

போக்ைிேமசாலிகயப்ரபால என்ரமல் பாய்ந்தார்.  நான் இேட்டுச்ரசகலகயத் கதத்து, என் 

ரதாளின்ரமல் ரபார்த்துக்நைாண்ரைன்; என் மைிகமகயப் புழுதியிரல ரபாட்டுவிட்ரைன்.  

அழுைிைதிோல் என் முைம் அழுக்ைகைந்தது; மேண இருள் என் ைண்ணிகமைளின்ரமல் 

உண்ைாயிருக்ைிைது.  என் கைைளிரல நைாடுகமயில்லாதிருக்கையிலும், என் நெபம் 

சுத்தமாயிருக்கையிலும், அப்படியாயிற்று.  பூமிரய, என் இேத்தத்கத மூடிப்ரபாைாரத; என் 

அலறுதலுக்கு மகைவிைம் உண்ைாைாதிருப்பதாை.  இப்ரபாதும் இரதா, என் சாட்சி 

பேரலாைத்திலிருக்ைிைது, எேக்குச் சாட்சி பைருைிைவர் உன்ேதங்ைளில் இருக்ைிைார்.  என் சிரநைிதர் 

என்கேப் பாியாசம்பண்ணுைிைார்ைள்; என் ைண் ரதவகே ரநாக்ைிக் ைண்ணீர் நசாாிைிைது.  ஒரு 

மனுபுத்திேன் தன் சிரநைிதனுக்ைாை வழக்ைாடுைிைதுரபால, ரதவரோரை மனுஷனுக்ைாை 

வழக்ைாடுைிைவர் ஒருவர் உண்ைாோல் நலமாயிருக்கும்.  குறுைிே வருஷங்ைளுக்கு முடிவு வருைிைது; 

நான் திரும்பிவோத வழிரய ரபாரவன்.”,       11                         

                                                            

    .                                       

                     ,                                           

                ,                                       

                                   .  “பேத்திலிருந்து உமக்குக் 

நைாடுக்ைப்பைாதிருந்தால், என்ரமல் உமக்கு ஒரு அதிைாேமுமிோது” (    19:11)      

                                                    

                                       . 

                                                  , 

                                                               

                                          .                 

                                                  .        “என் 
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கைைளிரல நைாடுகமயில்லாதிருக்கையிலும், என் நெபம் சுத்தமாயிருக்கையிலும், அப்படியாயிற்று.“ 

(     16:17)               .                                 

                                        .                    , 

                    “இப்ரபாதும் இரதா, என் சாட்சி பேரலாைத்திலிருக்ைிைது, எேக்குச் 

சாட்சி பைருைிைவர் உன்ேதங்ைளில் இருக்ைிைார்.“ (     16:19)                 

                      .                  “என் சிரநைிதர் என்கேப் 

பாியாசம்பண்ணுைிைார்ைள்; என் ைண் ரதவகே ரநாக்ைிக் ைண்ணீர் நசாாிைிைது.“ (     16:20) 

        .                                                       

                                           .        “ஒரு 

மனுபுத்திேன் தன் சிரநைிதனுக்ைாை வழக்ைாடுைிைதுரபால, ரதவரோரை மனுஷனுக்ைாை 

வழக்ைாடுைிைவர் ஒருவர் உண்ைாோல் நலமாயிருக்கும்.“ (     16:21)         

         .                                            

                                                     

                                                           , 

                                                      , “ஒருவன் தன் 

சிரநைிதருக்ைாைத் தன் ெீவகேக் நைாடுக்ைிை அன்பிலும் அதிைமாே அன்பு ஒருவாிைத்திலுமில்கல.  

இேி நான் உங்ைகள ஊழியக்ைாேநேன்று நசால்லுைிைதில்கல, ஊழியக்ைாேன் தன் எெமான் 

நசய்ைிைகத அைியமாட்ைான். நான் உங்ைகளச் சிரநைிதர் என்ரைன், ஏநேேில் என் பிதாவிேிைத்தில் 

நான் ரைள்விப்பட்ை எல்லாவற்கையும் உங்ைளுக்கு அைிவித்ரதன்.” (    15:13,15)      

                                                         . 

           17:3     “ரதவாீர் என் ைாாியத்கத ரமல்ரபாட்டுக்நைாண்டு, எேக்ைாைப் 

பிகணப்படுவீோை; ரவரை யார் எேக்குக் கைநைாடுக்ைத்தக்ைவர்?”          , “     

    ”                            .       21:4     “நான் 

மனுஷகேப்பார்த்தா அங்ைலாய்க்ைிரைன்? அப்படியாோலும் என் ஆவி விசேப்பைாதிருக்குமா?” 

            .                                             

          ,                     .                   

                                          .       19:2     “நீங்ைள் 

எந்தமட்டும் என் ஆத்துமாகவ வருத்தப்படுத்தி, வார்த்கதைளிோல் என்கே நநாறுக்குவீர்ைள்?”, 

                            .             19:17     “என் சுவாசம் என் 

மகேவிக்கு ரவறுபட்டிருக்ைிைது; என் ைர்ப்பத்தின் பிள்களைளுக்ைாைப் பாிதபிக்ைிரைன்.”,      

                                                        .  

           23:10           “ஆோலும் நான் ரபாகும் வழிகய அவர் அைிவார்; அவர் 

என்கேச் ரசாதித்தபின் நான் நபான்ோை விளங்குரவன்.” ,                          

                                                            

                                   . 

            19:25-27            “என் மீட்பர் உயிரோடிருக்ைிைார் என்றும், அவர் 

ைகைசிநாளில் பூமியின்ரமல் நிற்பார் என்றும் நான் அைிந்திருக்ைிரைன்.  இந்த என் ரதால்முதலாேகவ 

அழுைிப்ரபாேபின்பு, நான் என் மாம்சத்தில் இருந்து ரதவகேப் பார்ப்ரபன்.  அவகே நாரே 

பார்ப்ரபன்; அந்நிய ைண்ைள் அல்ல, என் ைண்ைரள அவகேக் ைாணும்; இந்த வாஞ்கசயால் என் 

உள்ளிந்திாியங்ைள் எேக்குள் ரசார்ந்துரபாைிைது.”                           
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